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30 mA

30 mA

L>2m

30 mA

S1

S2 2S (mm )

S  > S1 2

30 mA 30 mA

 SECURITE - SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
SAFETY REGULATIONS -  VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
PRESCRIZIONI DI SICUREZZA -  PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD
NORMAS DE SEGURIDAD -  BEZPIECZENSTWO - BEZPECNOSTNI PREDPISY

OBLIGATOIRE (norme EN 60 335-2)
ZWANGSBESTIMMUNGEN (norm EN 60 335-2)

COMPULSORY (standard EN 60 335-2)
VERPLICHT (norm EN 60 335-2)

OBBLIGATORIO (norme EN 60 335-2)
OBLIGATORIO (norma EN 60 335-2
OBLIGATÓRIO (norma EN 60 335-2)
ZOBOWIAZANIA (norma 60 335-2)

POVINNÉ PREDPISY (norma EN 335-2)

OBLIGATOIRE (norme NFC/15 100)
ZWANGSBESTIMMUNGEN (norm VDE 100)

COMPULSORY (standard  BS 76 71)
VERPLICHT (norm NEN 1010 )

OBBLIGATORIO (norme CEI 64)
OBLIGATORIO (norma CEI 64)

OBLIGATÓRIO (norma IEC 364 )
ZOBOWIAZANIA (norma NFC15/100)

POVINNÉ PREDPISY (norma VDE 100)
(HD 384 - IEC 364)

1 Multi Eco
Multichrom S

(Aufstellung durch einen Fachmann)



30 mA

10

1
2

PTO
ok !PTO

1

3
3

Ax

3

A x

KSB

=
 °C

OBLIGATOIRE
ZWANGSBESTIMMUNGEN

COMPULSORY
VERPLICHT

OBBLIGATORIO
OBLIGATORIO
OBLIGATÓRIO

ZOBOWIAZANIE
POVINNÉ PREDPISY

ok !1 2

1 Multi Eco
Multichrom S

Protection du moteur
Motorschutz

Motor Protection
Motorbeveiligig
Protezione del motore
Protección del motor
Protecção do motor
Ochrona silnika
Ochrana motoru

(Aufstellung durch einen Fachmann)
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H
.Max

T1 .Max

T2 .Max

T1 .Max

T2 .Max

P .Max

T1 .Max T2 .Max P .Max  H.Max

40 50 6 8

40 50 10 8

40 80 10 4

Multi Eco 33, 34

Multichrom S

Multi Eco 35, 36, 65

°C °C bar m

LIMITES D'UTILISATION - EINSATZGRENZEN - OPERATING LIMITS
BEDRIJFSGRENZEN - LIMITI D'IMPIEGO - LIMITES DE UTILIZACION
LIMITES DE UTILIZAÇAO - GRANICA UZYWALNOSCI - ROZSAH POUZITI

La pompe ne doit jamais tourner à sec
Die Pumpe darf nie trocken laufen
The pump must never dry run
De pomp mag nooit drooglopen
La pompa non deve mai funzionare a secco
Esta bomba no debe funcionar nunca en seco
A la bomba não deve nunca trabalhar em vazio
Pompa nigdy nie powinna dzialac w trybie jalowym
Cerpadlo se nikdy nesmi tocit na sucho

2 Multi Eco
Multichrom S
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Ø d

Ø D

2

Rp 1"
Rp 1'' ¼

Téflon R

METALL
METAL

METAAL
METALLO

KOV

PLASTIQUE
KUNSTSTOFF

PLASTIC
KUNSTSTOF

PLASTICA
PLASTICO
PLASTYK

PLAST

Rp 1"
Rp 1'' ¼

Téflon R

1b

1a

 100 Nm .Max

Ø d ØD>

ASPIRATION - SAUGLEITUNG - SUCTION LINE - ZUIGLEIDING
TUBAZIONE DI ASPIRAZIONE - TUBERIA DE ASPIRACIÓN
ASPIRAÇÃO - ZASYSANIE -  SACI POTRUBI

TUYAU SPECIAL ASPIRATION
SAUGLEITUNG SPEZIALSAUGROHR

LINE SPECIAL FOR SUCTION
SPECIALE AANZUIGSLANG

TUBO SPECIALE DI ASPIRAZIONE
TUBO ESPECIAL PARA ASPIRACIÓN

TUBO ESPACIAL ASPIRAÇÃO
SPECJALNY PRZEWÓD DO ZASYSANIA

SPECIALNI SACI TRUBKA

3 Multi Eco
Multichrom S



60,30 m MIN

0,10 m MIN
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 Ø > 2mm

4

5

FILTRE - FILTER 
 FILTRO - FILTR  

ok !

7

ok !

8

Multi Eco
Multichrom S

3

OBLIGATOIRE
ZWANGSBESTIMMUNGEN

COMPULSORY
VERPLICHT

OBBLIGATORIO
OBLIGATORIO
OBLIGATÓRIO

ZOBOWIAZANIE
POVINNÉ PREDPISY

Ø < 1mm

SABLE - SAND - ZAND
SABBIA - ARENA - AREIA 

PIASEK - PISEK

Multi Eco
Multichrom S
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1a

3

2

4

1b

Rp 1"

Téflon R

Rp 1"

Téflon R

Ø D > ¾"

Ø  > ½"

 100 Nm .Max

REFOULEMENT - DRUCKLEITUNG - DISCHARGE LINE - PERSLEIDING
CONDOTTA DI MANDATA - TUBERIA DE IMPULSIÓN - TUBO DE PRESSÃO
PRZETLACZANIE - VYTLACNÉ POTRUBI

PLASTIQUE
KUNSTSTOFF

PLASTIC
KUNSTSTOF

PLASTICA
PLASTICO
PLASTYK

PLAST

METALL
METAL

METAAL

METALLO
KOV

4 Multi Eco
Multichrom S
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31

3

1

32

Multi Eco
Multichrom S

-

ok! ok!

Multi EcoMultichrom S

33

5

6

PODLACZENIA ELEKTRYCZNE
ELEKTRICKÉ PRIPOJENI
PODLACZENIA ELEKTRYCZNE
ELEKTRICKÉ PRIPOJENI

(Aufstellung durch einen Fachmann)
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MISE EN ROUTE  -  INBETRIEBNAHME  -  START-UP  -  IN BEDRIJF HEMEN
MESSA IN SERVIZIO  -  PUESTA EN SERVICIO  -  COLOCAÇÃO EM 
FUNCIONAMENTO - ROZRUCH URZADZENIA - UVEDENí DO PROVOZU Multi Eco

16

1

17

 10 Nm

3

17

1, 8 L MIN

2

4

5 6

87

2/3 MINUTES

2/3 MINUTEN

2/3 MINUTI

2/3 MINUTOS

7A



MISE EN ROUTE  -  INBETRIEBNAHME  -  START-UP  -  IN BEDRIJF HEMEN
MESSA IN SERVIZIO  -  PUESTA EN SERVICIO  -  COLOCAÇÃO EM 
FUNCIONAMENTO - ROZRUCH URZADZENIA - UVEDENí DO PROVOZU Multichrom S
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17

7B

17

ok !

17

ok !

17

1b1a

32a 32b

33b33a

34b34a
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3 4

5

17

1
7

HIVERNAGE - LAGERUNG BEI FROSTGEFAHR - WINTERING 
OPSLAG BIJ VORSTGEVAAR - IMMAGAZZINAMENTO IN CASO DI GELO
 PRECAUCION CONTRA HELADAS - MEDIDAS DE PRECAUÇÃO QUANDO
 EXISTIR PERIGO DE GEADA - DLUGI OKRES PRZESTOJÓW - USKLADNENÍ
PRI NEBEZPECI ZAMRZNUTÍ

HUILE DE PARAFFINE
PARAFFINÖL

LIQUID PARAFFIN
PARAFFINEOLIE

OLIO DI PARAFFINA
PARAFINA LIQUIDA
OLEJ PARAFINOWY
OLEJ S PARAFINEM

8 Multi Eco
Multichrom S
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3

1

DÉMONTAGE - DEMONTAGE - DISMANTLING - DEMONTAGE - 
SMONTAGGIO - DESMONTAJE - DESMONTAGEM - DEMONTAZ - DEMONTÁZ

2

13

3

6

8

4

5

13

7

Multi Eco
Multichrom S
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11a
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9

9a 9b

Multi Eco Multichrom S
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10b
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18

17

19

1615

13

8

14

Multi Eco
Multichrom S
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6ok !

REMONTAGE - WIEDEREINBAU - REASSEMBLY - OPNIEUW MONTEREN
RIMONTAGGIO - MONTAJE - MONTAGEM - PONOWNY MONTAZ -
ZPETNÁ MONTÁZ

1 2

3

KSB

4

KSB

5

KSB

PRESSE

PRESS

PERS

PRESSA

PRENSA

PRASA

LIS

10 Multi Eco
Multichrom S
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7

KSB

KSB

12

11

8KSB

23

10

8

EAU SAVONNEUSE
SEIFENWASSER
SOAPY WATER
ZEEPWATER

ACQUA SAPONOSA
AGUA JABONOSA

ÁGUA COM SABÃO
WODA MYDLANA
MÝDLOVÁ VODA

10 Multi Eco
Multichrom S
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16a

ok !

ok !

14aKSB13aKSB

17a
KSB

24

10a
Multi Eco



Multichrom S
10b

2425

ok !

OK! OK !

14b

13b

ok !



3 4 5 6

108.01

108.02

108.03

Multichrom S
10b

26

16b15b

17b

230

COMPOSITION DES HYDRAULIQUES

ZUSAMMENSETZUNG DER HYDRAULISCHEN STUFEN

HYDRAULICS COMPOSITION

SAMENSTELLUNG VAN DE HYDRAULISCHE DELEN

COMPOSIZIONE DEI STAGI IDRAULICI

DEGLI STADI

COMPOSIÇÃO DOS HIDRÁULICOS

ULOZENIE CZESCI HYDRAULICZNYCH

SLOZENÍ HYDRAULICKÉHO SYSTÉMU
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Clapet
Klappe
Valve
Voetklep
Valvola
Batiente
Válvula de reten ción
Zawór klapowy
Klapka

3

INSTALLATION : 
AUFSTELLUNG : 
INSTALLATION : 
INSTALLATIE : 
INSTALLAZIONE : 
INSTALAÇIÓN : 
INSTALAÇÃO :

VOIR NOTICE Multi Eco / Multichrom
S. Multi Eco / Multichrom GEBRAUCHSANWEISUNG

SEE INSTRUCTIONS Multi Eco / Multichrom
ZIE GEBRUIKSAANWIJZING Multi Eco / Multichrom

VEDI ISTRUZIONI Multi Eco / Multichrom
VÉASE EL MANUAL Multi Eco / Multichrom

 VER FOLHETO Multi Eco / Multichrom
 POR. INSTRKCJA Multi Eco / Multichrom

 VIZ NAVOD K OBSLUZE Multi Eco / Multichrom
INSTALACJA :
INSTALACE CERPADLA :

Multichrom-Top S
Multi Eco-Top

Ventil

przewód zasysania z zaworem klapwym
sací potrubí se zpetnou klapkou

PODLACZENIA ELEKTRYCZNE
ELEKTRICKÉ PRIPOJENÍ
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REGLAGE DU MANOSTATREGLAGE DU MANOSTAT
DRUCKWAECHTER-REGELUNGDRUCKWAECHTER-REGELUNG

PRESSURE SWITCH ADJUSTMENTPRESSURE SWITCH ADJUSTMENT
AFSTELLING VAN DE DRUCKSCHKELAARAFSTELLING VAN DE DRUCKSCHKELAAR

REGOLAZIONE REGOLAZIONE DEL PRESSOSTATODEL PRESSOSTATO
AJUSTE DEL PRESOSTATOAJUSTE DEL PRESOSTATO

REGULAÇÃO DO PRESSÓSTATO
REGULACJA CZUJNIKA CISNIENIA
REGULACE TLAKOVYM CIDLEM

REGULAÇÃO DO PRESSÓSTATO
REGULACJA CZUJNIKA CISNIENIA
REGULACE TLAKOVYM CIDLEM

-+ -+

P

P

P2

P1

PP2 = P1 +

P1

Multichrom-Top S
Multi Eco-Top

PRESSION D’ARRET DE LA POMPEPRESSION D’ARRET DE LA POMPE
ABSCHALTDRUCK PUMPEABSCHALTDRUCK PUMPE
PUMP SWITCH-OFF PRESSUREPUMP SWITCH-OFF PRESSURE
UITSCHAKELDRUCK VAN DE POMPUITSCHAKELDRUCK VAN DE POMP
PRESSIONE DI ARRESTO DELLA POMPAPRESSIONE DI ARRESTO DELLA POMPA
PRESIÓN DE PARADA DE LA BOMBAPRESIÓN DE PARADA DE LA BOMBA
PRESSÃO DE PARAGEM DA BOMBA
CISNIENIE ZATRZYMANIA POMPY
VYPÍNACÍ TLAK CERPADLA

PRESSÃO DE PARAGEM DA BOMBA
CISNIENIE ZATRZYMANIA POMPY
VYPÍNACÍ TLAK CERPADLA

PRESSION DE DECLENCHEMENT DE LA POMPEPRESSION DE DECLENCHEMENT DE LA POMPE
EINSCHALTDRUCK PUMPEEINSCHALTDRUCK PUMPE
PUMP SWITCH-ON PRESSUREPUMP SWITCH-ON PRESSURE
INSCHAKELDRUK VAN DE POMPINSCHAKELDRUK VAN DE POMP
PRESSIONE DI INSERIMENTO DELLA POMPAPRESSIONE DI INSERIMENTO DELLA POMPA
PRESIÓN DE CONEXION DE LA BOMBAPRESIÓN DE CONEXION DE LA BOMBA
PRESSÃO DE ARRANQUE DA BOMBA
CISNIENIE ROZRUCHOWE POMPY
SPOUSTECÍ TLAK CERPADLA

PRESSÃO DE ARRANQUE DA BOMBA
CISNIENIE ROZRUCHOWE POMPY
SPOUSTECÍ TLAK CERPADLA

P1

-+

3~ 1~ 1~3~

1~3~

+

-
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APPAREIL AUTOMATIQUE DE COMMANDEAPPAREIL AUTOMATIQUE DE COMMANDE
STEUERAUTOMATSTEUERAUTOMAT
AUTOMATIC CONTROL DEVICEAUTOMATIC CONTROL DEVICE
AUTOMATISCH BESTURINGSAPPARAATAUTOMATISCH BESTURINGSAPPARAAT
DISPOSITIVO AUTOMATICO DI COMANDODISPOSITIVO AUTOMATICO DI COMANDO
APARATO AUTOMÁTICO DE CONTROLAPARATO AUTOMÁTICO DE CONTROL
APARELHO AUTOMÁTICO DE COMANDO
AUTOMATYCZNE URZADZENIE PILOTUJACE
AUTOMATICKÉ SPÍNACÍ ZARÍZENÍ

APARELHO AUTOMÁTICO DE COMANDO
AUTOMATYCZNE URZADZENIE PILOTUJACE
AUTOMATICKÉ SPÍNACÍ ZARÍZENÍ

INSTALLATION : 
AUFSTELLUNG : 
INSTALLATION : 
INSTALLATIE : 
INSTALLAZIONE : 
INSTALAÇIÓN : 
INSTALAÇÃO :

VOIR NOTICE Multi Eco
S. Multi Eco GEBRAUCHSANWEISUNG

SEE INSTRUCTIONS Multi Eco
ZIE GEBRUIKSAANWIJZING Multi Eco

VEDI ISTRUZIONI Multi Eco
VÉASE EL MANUAL Multi Eco

 VER FOLHETO Multi Eco
 POR. INSTRKCJA Multi Eco

 VIZ NAVOD K OBSLUZE Multi Eco
INSTALACJA :
INSTALACE CERPADLA :

Clapet
Klappe
Valve
Voetklep
Valvola
Batiente
Válvula de retención
Zawór klapowy
Klapka

APPAREIL AUTOMATIQUE DE COMMANDE
STEUERAUTOMAT
AUTOMATIC CONTROL DEVICE
AUTOMATISCH BESTURINGSAPPARAAT
DISPOSITIVO AUTOMATICO DI COMANDO
APARATO AUTOMÁTICO DE CONTROL
APARELHO AUTOMÁTICO DE COMANDO
AUTOMATYCZNE URZADZENIE PILOTUJACE
AUTOMATICKÉ SPÍNACÍ ZARÍZENÍ

Ventil

przewód zasysania z zaworem klapwym
sací potrubí se zpetnou klapkou
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Repère        Désignation
     10-5        Partie pompe
   81-22        Capot de boîte à bornes
   81-42        Boîte commande
      831        Ventilateur
      837        Condensateur
   99-20        Jeu de réparation

Teile-Nr.       Teile-Benennung
      10-5        Pumpe
    81-22        Klemmenkastendeckel
    81-42        Schaltkasten
        831        Lüfter
        837        Kondensator
    99-20        Reparatursatz

Part No.       Description
      10-5        Pump
    81-22        Terminal box cover
    81-42        Switch box
        831        Fan
        837       Capacitor
    99-20        Repair set

Ond. nr.        Benaming
      10-5        Pomp
    81-22        Klemmenkastdeksel
    81-42        Bedieningskast
        831       Ventilator
        837       Condensator
    99-20        Reparatieset

   Marca        Designação
      10-5        Bomba
    81-22        Tampa de caixa de bornes
    81-42        Caixa de controlo
        831        Ventiladore
        837       Condensador
    99-20        Kit de reparação

        Rif.        Designazione
      10-5        Pompa
    81-22        Coperchio della morsettiera
    81-42        Comparto comandi
        831        Ventola
        837       Condensatore
    99-20        Kit di riparazione

        Ref.       Designación
      10-5        Bomba
    81-22        Tapa de cajas de bornas
    81-42        Caja de mando
        831        Ventilador
        837        Condensador
    99-20        Kit de reparación

   Odnosnik  Oznaczenie
      10-5        Dzial pompy
    81-22        Wieko skrzyni zaciskowej
    81-42        Skrzynka poleceri
        831        Wentylator
        837       Kondensator
    99-20        Zestaw naprawczy

   Cislo dilu  Nazev dilu
      10-5        Cerpadlo
    81-22        Viko svorkovnicové skrine
    81-42        Ovladaci skrinka
        831        Ventilator
        837       Kondenzator
    99-20        Sada pro opravu
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ME..D/E

81-22

(900.01)
(81-22.02)
(84-22.01)

(81-22.01)

ME..P
(824)
(838)

(81-22.03)
(81-22.01)

(900.01)
(900.02)

81-42

(900.03)

(571)

(932.01)
(321.02)

831
(831)
(832)

10-5.01

(171)
(230)
(109)

10-5.02

(171)
(230)
(106)
(746)

(931)
(321.01)

(433)

(932.03)
(932.02)

(554.02)
(921)

(412.03)

(400.01)

(400.02)

(270)

(412.02) (412.01)

(412.01)
(412.02)
(412.03)
(270)
(400.01)
(400.02)

(931)
(932.01)
(932.02)
(321.01)
(321.02)

(433)
(45-4)
(932.03)

(554.02)
(921.01)
(921.02)

99-20

(45-4)
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Repère        Désignation
     10-5        Partie pompe
   81-22        Capot de boîte à bornes
      321        Kit   roulements
      433        Kit étanchéité
      831        Ventilateur
      837        Condensateur
     99.9        Kit joints

Teile-Nr.       Teile-Benennung
      10-5       Pumpe
    81-22       Klemmenkastendeckel
       321       Bausatz lager
       433       Dichtungssatz
       831       Lüfter
       837       Kondensator
      99.9       Bausatzo-ring

Part No.       Description
     10-5        Pump
   81-22        Terminal box cover
       321       Bearing kit
       433       Seal kit
       831       Fan
       837       Capacitor
     99.9        Joint kit

 Ond. nr.        Benaming
      10-5        Pomp
    81-22        Klemmenkastdeksel
        321       Kogellager set
        433       Afdichting set
        831       Ventilator
        837       Condensator
      99.9        Dichtingsringen

   Marca        Designação
      10-5        Bomba
    81-22        Tampa de caixa de bornes
        321       Kit  rolamento
        433       Kit  empanque
        831       Ventiladore
        837       Condensador
       99.9       Kit de reparação

               Rif.       Designazione
             10-5        Pompa
           81-22        Coperchio della morsettiera
               321       Kit cuscinetti
               433       Kit tenuta stagna
              831        Ventola
              837        Condensatore
             99.9        Kit   giunti

        Ref.       Designación
       10-5        Bomba
    81-22        Tapa de cajas de bornas
        321        Kit rodamientos
        433        Kit cierre mecanico
        831        Ventilador
        837        Condensador
       99.9        Kit juntas

   Odnosnik  Oznaczenie
      10-5        Dzial pompy
    81-22        Wieko skrzyni zaciskowej
        321       Zestaw naprawczy
        433       Zestaw naprawczy
        831        Wentylator
        837       Kondensator
       99.9       Zestaw naprawczy

   Cislo dilu  Nazev dilu
      10-5        Cerpadlo
    81-22        Viko svorkovnicové skrine
       321        Sada pro opravu
       433        Sada pro opravu
        831        Ventilator
        837       Kondenzator
      99.9        Sada pro opravu
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837

81-22

(900.01)
(81-22.02)
(84-22.01)

(81-22.01)

831
(831)
(832)

(931)
(321.01)

321

(920.02)

(550.02)

(932.02)

(932.01)
(321.02)

(931)
(321.01)
(932.02)

433.01

433

(580)

(932.03)

(525.02)

(270)
(412.02)
(412.01)
(400.01)
(400.02)

99.9

(230.01)
(525.01)
(108.01)

10-5.01

10-5.02

(230.01)
(525.02)
(474.02)

(529)
(474.02)
(108.02)

(230.02)
(525.02)
(108.03)
(550.02)
(920.02)

10-5.03
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KSB S.A. Division Bâtiment
4, Allée des Barbanniers
92635 GENNEVILLIERS  Cedex
Téléphone 01 41 47 75 00  -  Télécopieur 01 41 47 75 10  -  http://www.ksb.de
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